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VADJALASTE JA EESTLASTE KOKKUPUUTEID 

Vadja keelel on möödunud aegadel ja käesolevalgi sajan­
dil olnud pidevaid kokkupuuteid eesti keelega. Seda on alla­
kirjutanu korduvalt osutanud. Käesolevas kirjutises tahetak­
se esile tuua andmeid sellest, kuidas vadjalased on suhelnud 
eestlastega, kes olid asunud nende kuladesse voi kulade lä­
hedusse. Kui autor oli 1942. aastal esimest korda Vadjamaal, 
kuulis ta keelejuhtidelt, et nad olid koik juba lapsest saa­
dik kuulnud eesti keelt ning sellest midagi omaks võtnud. 

Pummala kula uks vanemaid keelejuhte oli tuntud keelemeistri 

Kikoria Kuzmini lellepoeg. Tema kõneles tegelikult vadja ja 
eesti segakeelt, kui pidi vestlema eestlasega, liites kõnes­
se ka mõningaid soome sonu. Aastate jooksul Vadjamaal olles 
on autor pannud kirja voi lindistanud keelenäiteid ka vadja­
laste ja eestlaste kokkupuuteist. Asjaomased talletused lei­
duvad "Vadja etnoloogia" köidetes, mille järjekorrale ja le­
hekülgedele kirjutises viidatakse. 

Kõigepealt tuuakse andmed eestlaste asumisest vadja kü­
lades. Need on külade ja keelejuhtide järgi nagu muud järg­
nevad talletisedki. 

LEMPOLA. 

1. pummanaza, siäl ell neita. vironain gli (I 265, 
S. Kuzmina). 

Pummalas, seal oli noid. Eestlane oli. 

MATI. 

2. melissil у!гола!п trer^ci. gli üvä treijki (I 141, 
0. Oaufrijeva). 

Meil oli eesti sulane. Oli hea sulane. 

3. enäp ̂ tl skotnikud v:Lr^aized. a naiz-eläjäd lühzet-
tl lehmi (LK 144, M. Boranova). 

Enamasti olid karjakud eestlased. Aga naisterahvad 
lüpsid lehmi. 
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4. meiln^eli vironaln eeppä. кагЛа reiman eli (XV 123, 
M. Boranova). 

Meil oli eesti sepp. Karla Reiman oli* 

LÜUDITSA. 

5. rüsümäce meizaz gli у!гоЛа1а1. herra eli izze viros. 

mikcuiai grafii tätä kucuttl. perrä sis tuli vel у1гоЛа!е1. 

anccu juhaauz. ja tgin gli reiskä aukusta (X 116, M. Tsar-
kova). 

Rüsümäe mõisas oli eestlasi. Harra oli ise (ka) Ees­

tist. Mikolai krahviks teda kutsuti. Pärast siis tuli veel 

eestlasi. Antsu Juhanus. Ja teine oli Reiska August. 

6. meiln^eli üha viroS tnwiut seppä. täLrt^eli nellä 

poikä. a ühs kõli nõren. a ühs eläp praikasta (XI 128, 

M. Tsarkova). 

Meil oli üks Eestist tulnud sepp. Tal oli neli poega. 

Aga üks suri noorelt. Aga üks elab praegu. 

7. meiLnveli ühs у!гола!п. piti rentiü maD. eli Isti 

тал^ pürmani jäkuppi eli (X 132, K. Georgijev). 

Meil oli üks eestlane. Pidas rendil maad. Oli Eesti­

maalt. Puurmani Jaagup oli. 

8. enne eli */згоЛа!а1а meillä rohkäp kassin. kassin 

herraJi keiE ^tl virõ ineheD. keiE arenssikaD. i cäütl mei-

zeZ. viro aisia eli (XVII 136, K. Georgijev). 

Enne oli eestlasi meil rohkem siin. Siin härral koik 

olid eesti mehed. Koik rentnikud. Ja käisid mõisas (tööl). 

Eestlasi oli. 

9. vilikkaJiä herra, täi naine gli у!голал.п. a izze eli 

mikäle ааквала1п. naizikko eli üvä. famili eli deksteri (ЖЕ 

146, К. Georgijev). 

Vilikkala härra, tal naine oli eestlane. Aga ise oli 

mingi sakslane. Naine oli hea. Perekonnanimi oli Deksteri. 

10. miä glin jggeperäl. siälii^eli ühs viro ain. täina 

лаи11. tämä narvaz gli pasa*ckan: vai e gd vändra mecces 

käind? vai ̂ gt pall'ast perzet näinD? oh! ize täinä sittuZ, 

ize tämä nutteZ, ku akanaleip eli aukus kinni (XIV 40-41, 

I. Leontjev). „ „ 
Ma olin Jogoperal. Seal oli uks eestlane. Ta laulis. 

Ta Narvas oli pasatskina: "Kas oled Vändra metsas käinud? 

Kas oled paljast perset näinud? Oh! Ise ta sittus, ise ta 

»uttis, kui aganaleib oli augus kinni. 
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LIIVTSÜLA. 

11. cülä takan eli •1гоЛа1п. tarna ain лаил§: еЛи11лЕ, 

елиИлЕ, tlnE, tjJiE. tämä 1аллда kucuttl еЛиИЛкка (IX 55, 

К. Leentjev). 

Kula taga elas eestlane. Ta aina laulis: elutilk, elu-

tilk, tilk, tilk. Tema talu kutsuti Elutilk (= Viin). 

JÖG&PERA. 

12. meije cüläzä gli karjussi, у!гола1п. ment võtta gli 
meil. i meill^i kõli i a watt!, oezällä mitä kar j aasa sai, 
keiE j|i. eli jümari. 1еипг§лла, slz gli taz meccäz. eel mitä 
tecemäzä. tuli juttu: kui tämä saB, mitä suB? sis tehti лаи-
ли: jüri saB, jüri jÜB. jurille jumafl armaB (XVI 87, N. Lü­
kina). 

Meie kulas oli karjus, eestlane. Mitu aastat oli meil. 
Meil surigi ja maeti. Suvel mida karjast sai, koik joi. Oli 
joomar. Talvel, siis taas metsas, kellele midagi tegemas. Tu­
li (tekkis) jutt: kust ta saab, mida sõõb? Siis tehti laul: 
Juri saab, Juri joob, Jurile jumal annab. 

RAJO. 

13» virossi tunnen praikä pajetta. meiln^eli ouläz" vi-
roJEaisI. pajattivad virossi (IX 214, 0. Figur ova). 

Eesti keeles oskan praegu rääkida. Meil oli kulas eest­
lasi. Baäkisid eesti keeles. 

14. a slz mii mälehtän vel. sep teci pajas tut. tämä 
eli nl äksü sep, у!гоЛа1п. a menin, juttelin, sto prilliteka 

sep. tämä ku aut tu, kiima ravväka minnü viskaZ. ep tr eh vant. 
(XII 187, 0. Figurova). 

Aga siis ma mäletan veel. Sepp tegi pajas tood. Ta oli nii 
äkiline sepp. Eestlane. Aga läksin, ütlesin, et prillidega 
sepp. Tema kui vihastus, kuuma rauaga viskas mulle. Ei treh­
vanud (tabanud). 

15. a sis kassen, meil eli ü^s viroAain mee vaht. sIlJi^ 
ain pajatattl virossi. kuzberg kucuttl (XVI 315, 0. Figuro-
va). 

Aga siis siin, meil oli üks eestlane metsavaht. Seal 
räägiti aina eesti keeles. Kutsuti Kusbergiks. 

16. miä elin vel pikkarain tütõkkein. siz gli viroesa 
meil starujta, vana ämma. voti lepäl ceväjäl tu  ä pubuskaD. 
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näita cähsi kopittä. i kipetkassi keittä. sla ku lehmäl on 

punatauti, sis piäb anta lehmale jüwa (XIV 94, A. Hvato-
va). 

Ma olin alles (veel) pisike tüdrukuke. Siis oli meil 

Eestist vanaeit, vanaema. Vaat I Lepal tulevad kevadel emas-

urvad. Neid käskis korjata. Ja keeweeks keeta. Siis kui 

lehmal on punakusesus (punataud), siis peab andma lehmale 
juua. 

ITŠAPÄIVÄ. 

meilJi^li cüläzä starikka, viroJlaine. i täsi vorozit-

taG. tuli ü^s starujia cüsümä, sto tä^^on lehmä pi attu. 

у1гоЛа1п§ vätte läpi seimije tämä pale. i jutteli virossi: 

kuratl akka se on. tämä süp kümmene lehmä plmaDi - a sta-

ruVa virossig ep tätännÜG. siz izältä cüzüp starujta, mitä 

tarna jutteli, a isä з1аги^алё jutteli, se starikka jutte-

li, eit cümmene lehmä pxmäd izes^sÜD. - ко hüppi Лауегел-

ta, da rissiä ette teB. i rihessä poiz johsi. у!гоЛа!пе 

jutteli: puhas kuratI akka on. izepvp^äb mened lehmäD. -

a siz vot pajatti т1ллё, sto minu cäel on lähtenüt tuli. se 

eli tosi. isä cüsü: kui siž. taD? tämä jutteli, sto 1^алла 

eli cirja. i mi£. kahsi lehtua eppl. a tota näci, sto mi£ 

Ли^ве. i vgtti da kerjazi (I 233, A. Andrejev). 

Meil oli külas vanamees, eestlane. Ja oskas nõiduda. 

Tuli üks vanaeit (abi) küsima, et tal on lehm rikutud. Eest­

lane vaatas läbi sõrmede tema otsa (peale). Ja ütles eesti 

keeles: "Kuradi vanaeit see on. Ta sõob kümne lehma pii­

mad." - Aga vanaeit ei osanud (teadnud) eesti keelt. Siis 

vanaeit isalt küsib: "Mis ta ütles?" - Aga isa ütles vana­

eidele: "See vanamees ütles: sa kümne lehma piimad ise 

sood." Kui hüppas pingilt. Ja risti ette teeb. Ja toast 

jooksis minema (ära). Eestlane ütles: "Puhas kuradi eit on. 

Ise rikub mitmed lehmad." - Aga siis, vaat, pajatas mulle, 

et minu käest on tulekahju (tuli) lahti pääsenud (läinud). 

See oli tosi. Isa küsis: "Kuidas sa tead?" - Tema ütles, 

et tädil oli raamat. Ja ma kaks lehte õppisin. Aga tädi 

nägi, et ma loen. Ja võttis ja peitis (raamatu). 

KUKKÜZI. 

enne vir© aizet täs, meije tätta läkäz, näeD, suret 

k&navat kaivooci, kai у1гоЛа!ге! kaüci kaivomaZ. viro va— 

ki oli dubli väki (XVIII 57, F. Pedulova). 
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Enne eestlased siin, meie isa rääkis, näed, kaevasid 

suured kraavid. Koik eestlased käisid kaevamas. Eesti rah­

vas oli tubli rahvas. 

Kahe rahva otseseid kokkupuuteid ei tekkinud üksnes 

sellest, et eestlasi tõotas või oli olemas vadja külades, 

vaid vadjalasi käis töödel ka Eesti aladel voi eestlaste 

juures. Selle kohta on talletusi mitmelt keelejuhilt. 

MATI. 

19» mix. menin viroJiaizeJie gruntiJUie eina lõma (I 173, 

M. Boranova). 

Ma läksin eestlasele üksiktalusse heina niitma. 

LUUDITSA. 

20. menti karjusissi £гип11лле, virõ mehllle. rento-

sikad gJitl, glivat kgik у!гола1а§В (XI 124, К. Georgijev). 

Mindi karjuseks üksiktalusse, eesti meestele. Rentni­

kud olid koik eestlased. 

21. viroza cäutl tütöd i naizgd munnä kaivamaZ. kah-

sümmef kopekkä päi väi peremmez mahsi. i sütti (XIV 54, 

K. Georgijev). 

Eestis käisid tüdrukud ja naised kartulit võtmas (kae­

vamas). Kakskümmend kopikat päevast maksis peremees. Ja 

andis süüa (söötis). 

LIIVTŠÜLÄ. 

22. elin tözä viroza. pajatan kui viroza perennaizeji 
ЛаЬгё prävittin. ЛаЬг! itki, itki. miä vetin ЛаЬгё cät-

te, ngizin Лик ema mal'itvoi. а ЛаЬгеЛ tuli pargpi. sis 

cäzzin vettä puhas prostina. sis cärizin. vetin cäccül 

keik vanad vallä, mitä siäll^gli. i cärizin лаЬае puhta 

prostina süäme. ЛаЬз jäi makkäma. i sita ЛаЬа praviLuZ. 

enne, ku tulli ü, nl ЛаЬз täz idgeB (XVI 146, N. Leont-
jeva). 

Olin töös Eestis. Jutustan, kuidas eesti perenaisel 

ravisin (terveks) lapse. Laps nuttis, nuttis. Ma võtsin 

lapse kätte, hakkasin lugema palveid. Aga lapsel hakkas pa­
rem. Siis käskisin võtta puhas voodilina. Siis mahkiein. 
Võtsin kätkist kõik vanad välja, mida seal oli. Ja mähki-
sin lapse puhta voodilina sisse. Laps jäi magama. Enne, 
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kui tuli öö, siis (nii) lepa jälle nutab. 

Narva oli vadjalaste kaubalinn. Sealt käidi ostmas 
tööstustooteid ja toidukraami. Sealt toodi ka hobuseid ja 
põrsaid. Narvas õpiti ameteid või oldi aeal mõnd aega tööl 
jne. Narvas oli muidugi kokkupuuteid eestlastega. Mida vad­
jalased on pajatanud Narvast ja Narva reisidest, sellest 
on autor avaldanud mitmeid lugusid kogumikus "Vadja paja­
tusi" (Tallinn 1982). järgnevalt esitatakse mõned kirjapa­
nekud, mida varem pole avaldatud. 

MATI. 

23« sükkuna perra kutomissa veti vanuttamä. mgnikkäd 
narva väitettl (II 19, M. Boranova). 

Villane riie viidi pärast kudumist vanutada. Mõned 
viisid Narva. 

24« ivakod meillä* casto tõtl narvassa kulicka-
jawfta. votl sis senel javossa segotattl plmaka i Iväkä. 

esettu Iva eli. Ivakköa kohotattl Iväkä (XVI 52, M. Bora-
nova). 

Saiad olid meil. Toodi sageli Narvast saiajahu. Vaati 
Siis sellest jahust segati (tainas) piimaga ja pärmiga. 
Ostetud pärm oli. Saia kergitati pärmiga. 

25. enäpa narva cäütl epezia essamaZ (II 27 J Sawok-

kala с Mati, J. Ivanova). 

Enamasti käidi Narvas hobuseid ostmas. 

LIIVTŠÖLA. 

26. miJIJI^eli vlstedssemgf võtta, no votl tätto da ma­
ma dumazivat sto vemmä poiga gppi partnoissi. se gli taA~ 
vi. martti-ku. tätto meni narva каЛЛа mumä. no vot. minu 
vgtti kisa. i menimmä eccimä, kuhi saB. leüzimma taJiõ, ku-
za gli portnoi to-kota. saimma jutu. tätto taricci minnua: 
vettaga eppl. nellä võtta gli gppi. vii eli teine ažža: pi-
ti teha paperi. ja menimmä notäriuase. tämä pani aemmoizl 
jutu: aata rubla piäp tatõ mahaa, kui mit johzgn poiz en­
ne nella võtta, nellä võtta, aik gli piõoä. aead gAtl vä-
lizä. ku miä gppgzin jо nellättä võtta, ala piti mennä ae-
tavälcke. sgtameheaai minnua eb vetgttu. sis £iti mennä ta­
kti. nellä võtta piti ain täuttä. ein gli tö-kota, sln mu 
makazimma. meitä gli via ро!каЛаааа. tarna aötti, kehnoaai 
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sotti, annetti rokka, rõppä, sel'diä. välissä saijä annetti. 

келт^ kertä annetti päivaZ. kus tunnia neizimma õmnikossa 

üllelle. cüxnme tunnia ohtogon seimma. i makkama. siimize aik 

eli ku seit, кеЬалла tülihii. ралкка eb mittä, kopekkä eb 

mahzettu. iili kahe nätell saunaza cäüzinunä. se eli peremme-

he рол es sa. emat sgyaD, emad j&Jlkinet kgik §JItI. a sevat 

pesi perennaine izze. esimeizel võtta, регеппа1гелл., gli kabs 

лassa, kahsikoD. esimeizel võtta piti nänkan елла. cezäl, 

ku gli sõja aika, sis cäütl kujaji лаЬв1ка. ja  äfkä piti 

cäwä. se gli meiji tü esimeizel võtta, sermg pa i г^Ла 

anne,ttl tõs cättõ. tein võs алееttl jo ештеЛЛа. келта!г võs, 

slz anngtti jо üs sepa еттелла. kahs kgrtä nätelis vai ka­

he asi лав^ kottõ cäüxmnä, vai vered.zl. jeitnussi i pädrassi 

лагге^! kottõse. (XVI 137-138, St. Leontjev). 

Ma olin viieteistkümneaastane. Noh vaati Isa ja ema 
mõtlesid, et viime poja rätsepaks õppima. See oli talvel 

(talv), llärtsikuu(s). Isa läks Narva kala müüma. Noh vaati 

Võttis mu kaasa. Ja läksime otsima, kuhu saab. Leidsime ma­
ja, kus oli rätsepatöökoda. Noh! Saime jutule. Isa pakkus 

mind: "VÕtke õppima!n Neli aastat oli õppi. Veel oli tei­

ne asi. Pidi tegema paberi. Ja läksime notari juurde. Ta 

tegi (pani) niisuguse loo: sada rubla peab isa maksma, kui 

mina jooksen ära enne nelja aastat. Neli aastat, aeg oli 

pikk. Sojad olid vahepeal. Kui ma õppisin juba neljandat 

aastat, siis pidi minema sõjaväkke. Sõjameheks mind ei võe­

tud. Siis pidi minema tagasi (rätsepa juurde). Neli aastat 

pidi ikka ära täitma. Siin oli töökoda. Siin me magasime. 

Meid oli viis poisslast. Ta toitis (söötis), halvasti toi­

tis. Anti hapukapsasuppi, putru, heeringat. Vahel anti saia. 

Kolm korda anti päevas (süüa). Kell kuus tõusime hommikul 

üles. Kell kumme õhtul sõime. Ja magama. Söömaaeg oli, kui 

sõid (ära), kohe tohe. Palka mitte midagi, kopikat ei maks­

tud. Üle kahe nädala käisime saunas. See oli peremehe poolt. 

Omad rõivad, omad jalatsid kõik olid. Aga rõivad pesi pere­

naine ise. Esimesel aastal, perenaisel oli kaks last, kak­

sikud. Esimesel aastal pidi lapsehoidjaks olema. Suvel, kui 

oli soe ilm (aeg), siis käidi õues lastega. Ja poes pidi 

käima. See oli meie töö esimesel aastal. Sõrmkübar ja nõel 

anti ka kätte. Teine aasta hakati juba õmblema. Kolmas aas­
ta, siis anti juba uus rõivas õmmelda. Kaks korda nädalaks 

või kaheks lasti koju käima, voi võõrsile, jõuluks ja peet-

ripäevaks lasti koju. 
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RAJO. 

27. elin kahe võtta narvas fäbrikkaza. cävitin aial. 
seLn^eppgzinci viroa pajattamä. i virossi ЛаиЛата (XII 59, 
0. Figurova). 

Olin кака aastat Karvas vabrikus. Tegin poole aeal. 

Seal õppisingi eeati keelt kõnelema. Ja eesti keeles laulma. 

28. narvassa tõtl tavarad epezeka. esetti jawõa, sü-
rimä, seppea. isä meni es sama Jiäfkoi mu. mu Sahzed vahtizim-
ma eves (XII 237, 0. Figurova). 

Narvast toodi kraami hobusega. Osteti jahu, tangu, rõi­
vast. Isa laks ostma mööda kauplusi. Meie lapsed valvasime 
hobust. 

29. кип11пгаЛЛа vlsi еЛ11 ÄattoD. narvaz еЛ11 Ла^оБ. 

cen tahto evgs essä, libo müwä, libo vajata, se meni nar­
va ла^оле. enne ain narva cäütl. i leipä ea sama menti (XV 
81, 0. Figurova). 

(Jogoperä) Kuningavalla viisi olid laadad. Narvas olid 
laadad. Kes tahtis hobust oata, voi müüa, voi vahetada, see 
läks Narva laadale. Enne käidi ikka (aina) Narvas. Ja leiba 
ostma mindi. 

Kirjeldatud vadjalaste ja eestlaste omavaheliaed püsi­
vamad suhted põhjustasid eesti sõnade ja väljendite tungi­
mist vadja keelde. Eesti keele mõju oli eriti suur nende 
vadjalaste keeles, kes olid elanud mõnd aega Eestis voi pi­
kemat aega töötanud eesti perekondades voi koos eestlastega. 
Nende individuaalset eestipärast vadja keelt pole käesole­
vas kirjutises käsitletud, sest siin on tahetud esile tuua 
eesti sugemete tungimist üldvadjalisee keeletarvitusse. 

Käsitlusele peab võtma veel vadja-eesti segaabielud, 
milles kahe keele kokkupuuted võinuksid ehk olla eriti tõ­
husad ning mõjustada ulatuslikult just vadja keelt. Kirja­
panekud osutavad, et seda pole siiski tavaliselt olnud. 

MATI. 

30. miä §Леп aüntünnü emaza Õüläzä. ižzä isä eli viro-
ла!п. koton pajatetti valssi. 1 ižzä isä tüsi pajattä vals­
si. tämä eli 1иЛЛи vad'daJiaial tüvve nõren pojonna (III 283, 
0. Ivanova). 

Mina olen sündinud omas külas. Isaisa oli eestlane. Ko­
dus räägiti vadja keeles. Ja isaisa oskas kõnelda vadja kee-
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l e a .  Ta oli tulnud vadjalaste juurde noore poisina. 

KÕRVÕTTULA. 

31. med'dS ta-Ло gli sekalikko. äd'dä gli viroxain jama 

lidnas (I 218, M. Grigorik > Korovaisi). 

Meie maja oli segavereline. Vanaisa oli eestlane Kin­
gissepa linnast. 

LIIVTŠÜLÄ. 

32. cüläzä у1гоЛа1в1 ebg-ЛЛи. nämä ̂ tl gruntti oi  a. 
nad'joza isä eli у!гоЛа!п. tüma eli viro ain seppa, tämä лйс-
cä essi maja, essi. mentl siperl. ja täma siz maja essi. 
sis sin eli paja tällä (XVIII 168, К. Leontjev). 

Kulas eestlasi polnud. Had olid üksiktaludes. Hadjosa 
(keelejuhi Hadjoža Leontjeva) isa oli eestlane. Ta oli ees­
ti sepp. Ja ostis Luuditsasse maja, ostis. Mindi Siberisse 
(asuma). Ja tema siis ostis maja. Siis siin oli sepapaja tal. 

33. pikkaraisgn tütökkeisen cäin bäbinä. minu mämä ma­
ma gli siällä. a mil gli, tätta eli estiläin. da! vittoi^G 
tämä eli. peruskautta tartu n^t. tätt eli seppa, minu tät-
te täit essi majaD, kÕD (XVII 40-41, N. Leontjeva). 

Väikese tüdrukukesena käisin Jarvigoistsüläs. Minu ema 
ema oli seal. Aga mul oli, isa oli eestlane. Jahi Vittong. 
Ta oli pärit Tartumaalt. Isa oli sepp. Minu isa ostis siit 
majad, hooned« 

Kõneldes kokkupuuteist eestlastega on vadja keelejuhid 
poetanud oma kõnesse eesti sõnu ja lauseid. Need on olnud 
jutustusega tihedasti seotud. Eesti keele sugemed on ootus­
päraselt fonoloogilis-foneetiliselt vadjapärastatud. Eesti 
päritoluga sõnadest ja lausetest on esinenud (number osutab 
asjaomast teksti): praikasta - eesti keeles murdeliselt 
praegust. praesast 1praegu' (6), rentlü - rendil, estl 
m&xt - Eestimaalt (7), eJuti^kka, еДи^лЕ - e luti lk 'viin* 
(11), praikä - praegu (13), prilliteka sep - - prillidega 
sepp, ep trehvant - ei trehvanud (14), mecvaht - metsavaht 
(15), kümmene - kümne, puhas kuratI - puhas kuradi (17), 
kohe* - murde ti kohe 'kuhu®, tõ-kota — töökoda, aetav äkke -
sõjaväkke (26), ma.lä (gen.) - maja (32), estllain ^eest­
lane, tartu mänt - Tartumaalt, ma.iaD - majad (33). Osali­
selt on vadja keele foneetikale allutatud ka eestikeelne lo-
balaul (10). 
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Mitmed viimased vadja keele oskajad olid oma eluajal 

viibinud mõnd aega eestlaste hulgas. See oli muidugi mõjus­

tanud nende vadja tavakeele sõnavara. Kaesolevas kirjutises 

toodud keelenäidete jutustajatest oli M. Boranova (Mati) 

olnud noorena eesti perekonnas teenijaks. Eestis olid vii­

binud M. Tsarkova (Luuditsa), St. Leontjev, N. Leontjeva 

(Liivtsülä) ja 0. Figurova (Raj о). Eestlastega olid koos 

töötanud K. Georgijev ja I. Leontjev (Luuditsa). Nende vadja 

tavakeeles võis eesti sugemeid esineda, nagu muudelgi vadja 

keelejuhtidel, keda siinses kirjutises pole mainitud. Kui­

das eesti keel on vadja keelt sõnavaraliselt pidevalt rikas 

tanud, seda osutavad eriti ilmekalt eesti keele kaudu saa-
V 1 

dud saksa laensõnad. 

Keelejuhtide eneste jutustuste järgi on nad eestlaste­

ga kõige enam kokku puutunud Narvas ja selle lähistel. Ti­

hedaid suhteid on olnud ka Jamburgi (praeguse Kingissepa) 

linna ja selle ümbruskonna eestlastega. Sellest kõnelevad ka 

ajaloodokumendid. Eesti folklorist M. J. Eisen oli noorema­

na pastor. 1880-ndatei aastatel toimis ta abipastorina Mo-

loskovitsa ja Kattila soome kogudustes. Oma mälestustes mai­

nib ta, et neil aladel elas mõnisada eestlast. Kattila pas-

torikoht oli jäänud vakantseks. Eestlased üritasid saada 

M. J. Eiseni koguduse uueks vaimulikuks. M. J. Eisen kan­

dideerisid. vabale kohale, kuid pidi soomlaste vastuseisu pä-
2 rast kohast loobuma. Kaesoleva sajandi alguses oli tollel 

alal üle 2000 eestlase, kes olid sinna siirdunud peamiselt 

19. sajandi keskpaiku. Ka Kattila eestlased olid tulnud vad-
3 jalaste naabrusse 19. sajandi keskpaiku. 

P .  Ä r i s t  e ,  D e u t s c h e  L e h n w ö r t e r  i m  W o t i s c h e n .  
- Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 517. Fenno-ugristica. 
Труды по финно-угроведению 6, Tartu 1980 : 20-29. 

2 Fr. R. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi КО, f. 24, 
m. 28, 1. 20-29. 

3 А. N i g о 1, Eesti asundused ja asupaigad Venemaal. 
- Eesti Kirjanduse Seltsi Kodumaa Tundmaõppimise Toimkonna 
Toimetised, Tartu 1916 : 19-21. 
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Р. А г i a t e 

(Tartu) 

DIE BEZIEHUNGEN ZWISCHEN WOTEN UND ESTEN 

Z u s a m m e n f a a a u n g  

Die wotiache Sprache hat fortlaufend Beziehungen mit 

dem Eatniachen gehabt. Daa beatätigen die zahlreichen älte­

ren und neueren eatniachen Lehnworter. Daa Eatniache hat 

die wotiache Sprache beaondera atark während der letzten 

hundert Jahre beeinflußt, ala eatniache Anaiedler aich auf 

dem Wotengebiet niederließen. Manche Anaiedler haben aich 

größere Ländereien in Pacht genommen und brauchten wotiache 

Arbeitakraft. Die von Informanten aufgezeichneten Texte 1-

-20 erzählen von dieaen Anaiedlern. Im Aufaatz werden auch 

hiatoriache Angaben über die eatniachen Koloniaten angeführt. 

Junge Wotinnen erarbeiteten Geld auch in Eatland bei den 

dortigen Bauern (21-22). Die eatniache Stadt Narva war für 

Woten daa wichtigate Handelazentrum, daa aie oft beauchten. 

Hier haben manche Woten aogar gelernt oder gearbeitet (22-

-29). Ea entatanden wotiach-estnlache Mischehen (30-33). 

Die erwähnten Fakta haben den Einfluß dea Estnischen auf 

die wotiache Sprache stark vergrößert. Die befragten Infor­

manten haben in ihrer Muttersprache manche estnische Wörter 

und Ausdrücke benutzt, die im Aufsatz angeführt werden. 
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